
СЛОВА СКЛАДАЛЬНІКА

Адметнасць драматургіі абумоўлена натуральнымі, набліжанымі да чалавечага

дыцця законамі яе існавання. Працэс стварэння п’есы можна назваць ачалавечваннем

жыццёвага матэрыялу . Дае нараджэнне п’есе: аўтар , драматург. Пераўтварэнне п’есы ў

спектакль дасягаецца творчымі высілкамі рэжысёра, акцёраў ды іншых майстроў

сцэны. Элементы тэатральнага дзеяння – дыялог, жэст, міміка, мізансцэны -- таксама

імітуюць чалавечае жыццё. 

Драматург стварае мрою, ілюзію, але гэтая ілюзія такая жывая, выразная і

пераканаўчая, што можа падацца больш рэальнай, чым самое жыццё. 

Драматургія – гэта літаратура. Яна самакаштоўная. Існуюць гурманы

драматургіі, якія перакананыя, што чытанне дыхтоўнай п’есы і «пастаноўка» яе ўнутро

сябе, ва ўласным уяўленні замяняюць культпаход у тэатр . Хаця ідэальны працяг

літаратурнага жыцця п’есы – на сцэне. Магчымасць другога (сцэнічнага) нараджэння

твора таксама складае феномен драматургіі. 

На жаль, не кожная выдатная п’ еса пражывае такое ідэальнае жыццё. 

Неўміручая ў літаратуры, п’еса часта заўчасна памірае на сцэне, як гэта адбылося з

творамі Кандрата Крапівы, Андрэя Макаёнка, Уладзіміра Караткевіча. Іншым разам

адбываецца цуд уваскрэсення класікі, як гэта сталася з трагікамедыяй Янкі Купалы

«Тутэйшыя», напісанай у  1922 годзе і адроджанай на сцэне ў наш час. 

Здараецца і так, што пасрэдны, у спешцы напісаны тэкст для сцэны робіцца

кароткай тэатральнай сенсацыяй, а пасля на яго хутка забываюцца. А твор самавіты і

значны чамусьці замыкаецца ў коле літаратурнага існавання, бо нейкі таямнічы залом

закрывае яму шлях на сцэну . А калі шляхі літаратуры і тэатра перасякаюцца, 

адбываецца сапраўднае свята мастацтва. 

Пазітывы і негатывы, складанасці і парадоксы сучаснага літаратурнага і

тэатральнага жыцця натхнялі складальніка гэтай кнігі, прысвечанай сучаснай

беларускай драматургіі. Хацелася, каб літаратурны гурман ізноў «разыграў» унутры

сябе самакаштоўныя драматургічныя творы. Каб у школьніка, студэнта, настаўніка і

выкладчыка, навукоўца-філолага заўжды пад рукой мелася кніга, якая змяшчае

хрэстаматыйныя і новыя драматургічныя тэксты, якія так важна перачытаць, калі



вучышся і вучыш, здаеш выпускныя і ўступныя экзамены, працуеш над курсавой, 

дыпломнай, кандыдацкай і доктарскай даследаваннямі.  

Рабіўся разлік і на рэжысёра, увогуле тэатральнага дзеяча, каб ненастойліва

нагадаць ім пра тое, што геніяльнае нараджаецца з простага, а галоўнае – з блізкага, 

роднага, свайго. Універсальнае і агульналюдскае грунтуецца на нацыянальнай глебе – 

гэта неабвергнутая аксіёма. Сафокл,Арыстафан, Плаўт, Шэкспір , Мальер , Гоцы, 

Шылер , Астроўскі, Чэхаў, Купала, Пірандэла, О’Ніл, Бекет сталіся вялікімі таму , што, 

як Атлант, абапіраліся на нацыянальную глебу і жывіліся яе клёкамі, і гэта дапамагала

ім трымаць неба сусветнага мастацтва. 

Быць беларускім драматургам не азначае пісаць толькі пра беларускае, хваліць

старасвеччыну і аплакваць нацыянальную нядолю. Беларускасць даруецца праз

адчуванне абапёртасці на тысячагадовую нацыянальную гісторыю, літаратуру і

культуру . Мастаку дастаткова трымаць у памяці здабыткі нацыянальнай культуры, каб

быць сучасным, нацыянальным і здатным да універсалізацыі і эксперыменту .  

Чытач заўважыць, што нават у назве гэтай кнігі спалучыліся традыцыя, 

сучаснасць і наватарства. Ад часоў першабытнага дзейства, народнай драмы, батлейкі, 

інтэрмедыі да стварэння школьнага, прыдворнага, прафесіянальнага тэатра яны

рухаліся разам. Разрывы паміж імі здараліся ў часы выпрабаванняў нацыі і яе культуры, 

а ў перыяды беларускіхАдраджэнняў гэтыя промні зноў збіраліся ў фокус.  

Калі ў літаратурным, тэатральным сёння гэтая еднасць не цалкам атрымліваецца, 

дык хай кніга паспрыяе гэтаму збліжэнню. 

Чытач знойдзе тут творы, напісаныя дзесяткі гадоў таму , паміж тым як кніга мае

назву  «Сучасная беларуская драматургія. Традыцыі і наватарства». Прычына ў тым, 

што гэтыя п’есы з’яўляюцца ўзорамі жывой і вечна актуальнай класікі. Яны вяртаюцца

ў літаратурны і тэатральны працэс, просяцца на сцэну , перачытваюцца, 

пераацэньваюцца крытыкай, падказваюць адказы на балючыя надзённыя пытанні і, 

такім чынам, уплываюць на сучасную культурную сітуацыю. 

Да ліку такіх вернутых твораў належыць згаданы вышэй твор Я.Купалы

«Тутэйшыя». Вялікай перамогай мастацтва над забаронамі, цэнзурай стала пастаноўка

п’есы ў Нацыянальным акадэмічным тэатры імя Янкі Купалы рэжысёрамМікалаем

Пінігіным, які перачытаў трагікамедыю як філасофскі трагіфарс. 

У гэтым творы смешнае набывае гратэскавыя, злавесныя рысы. Нявесела на

вечарынцы ў былога калежскага рэгістратара Мікіты Зноска, на якую ён запрасіў сваіх

прыяцеляў – Даму , Папа, Спраўніка, Пана – і частуе іх салам, цыбуляй, кілечкамі і



тутэйшай амброзіяй а ля самагонка, пастаўленай са складоў «Піліп і К°»... Гледачы

смяюцца не зусім вясёлым смехам, сузіраючы гэты баль жыцця Зноска – Зносілава – 

Знасілоўскага. 

Купала ўвёў гледача ў «трагічна-смяшлівую» атмасферу жыцця Беларусі ў 1918 

– 1920-я гады. Прыходзяць і сыходзяць акупанты – палякі, немцы, бальшавікі. 

Змяняюцца палітычныя рэжымы. Ідзе гандаль Беларуссю. 

АМікіта Зносак у гэты час прымярае пажарніцкую форму і фуражку з белым

арлом на кукардзе, вучыцца вітацца па-нямецку і па-польску , гандлюе валютай, кажа

палітычныя прамовы на Брахалцы, цягае вазок, нагружаны даведкамі і прадуктовымі

карткамі, працуе ці то разносчыкам, ці то даносчыкам, крадзе патаку , здабывае

самагонку і зброю, абараняе інтарэсы «адзінай і недзялімай Расійскай Імперыі, меджду

протчым» – і ніяк не хоча пачувацца беларусам. 

Дзе бяда, дзе віна гэтага маленькага чалавечка? Яму не дапамогуць ні спрытны

розум, ні майстэрства мімікрыі – прападзе, як рудая мыш.  

«А ўсё віна ў тым, што мой Мікітка вучыўся, але, мабыць, -- не давучыўся, і

выйшла з яго ні богу свечка ні чорту качарга», -- скардзіцца старая Зношчыха. 

Настаўнікамі беднага Мікіты былі чарнасоценцы Саланевіч і Пурышкевіч, дэманічны

гер Спічыні – майстра «адбеларушваць» ды тутэйшыя вучоныя, Усходні і Заходні, 

кожны з якіх на свой капыл тлумачыць гісторыю і геаграфію Беларусі. 

«Тутэйшасць» – імя хваробы, якой уражаны Мікіта Зносак і іншыя персанажы. 

Сучасныя навукоўцы – літаратуразнаўцы, сацыёлагі – вызначаюць яе як недастатковую

нацыянальную самаідэнтыфікацыю. Я прапанаваў бы разумець 2тутэйшасць» як

духоўны СНІД – «сіндром нацыянальнага імунадэфіцыту». Хвароба, на жаль, 

невылечная да сённяшняга часу. І гэта таксама робіць п’есу Купалы сучаснай. 

Мастак робіцца неўміручым, калі знаходзіць час, калі адчуе праблему, што будзе

трывожыць і нашчадкаў, калі паставіць дыягназ хранічнай сацыяльнай хваробе. 

Здараецца, дасціпны майстар спрабуе перахітрыць няўмольны час, наважваецца

фліртаваць з ім. І яму ўсміхаецца Фартуна. 

У Беларусі жыў драматург, які ствараў п’есы, падобныя на валізку

кантрабандыста, -- Андрэй Макаёнак. Яго камедыі і трагікамедыі «Выбачайце, калі

ласка!» (1953), «Лявоніха на арбіце» (1961), «Трыбунал» (1970), «Таблетку пад язык» 

(1973), «Святая прастата» (1974), «Пагарэльцы» (1980) як быццам працавалі на

сцвярджэнне пануючай дактрыны, рухаліся ўпоравень з этапамі і «перамогамі» 

развітага сацыялізму. Але на дне іх, у нетрах мастацкага смеху хавалася хітрынка. Чаго



варты адзін палымяны маналог Лявона, які спрабуе схавацца за «рагатым бастыёнам» 

ад ваяўнічага камунізму: “Што вы за людзі? Ну чаго спяшаецеся? Што вы мяне гоніце? 

Дайце агледзецца! А то што ні дзень, то ўсё (разгублена) новае... (з абурэннем) новае... 

(са злосцю) новае!!! Жыву , як на палубе карабля: то туды гайдане, то сюды. 

Няўстойліва на нагах стаю. Дайце мне прыспасобіцца”. 

У прадмове да камедыі-прытчы «Зацюканы апостал» (1969) драматург з

нявіннай усмешкай пераконвае: тое, што вы пабачыце, магло здарыцца толькі на

клятым Захадзе. Але гісторыя сямейкі, у якой Тата падманвае Маму , Мама ашуквае

Тату , а Сын-вундэркінд маніпулюе абоімі, сведчыць: так бывае паўсюль. Бывае і сёння, 

калі няшчырасць, практыка падвойных стандартаў у сем’ях множацца, а вайна

пакаленняў абарочваецца новымі ахвярамі. 

Аўтар , прадстаўляючы Сына чытачу, у разгубленасці разводзіць рукамі: «не

дзіця, а камяк голых нерваў». За душу вундэркінда змагаюцца кнігі і тэлевізар . 

Палітычны хлопчыка марыць стаць прэзідэнтам, а ягоны кумір  – Тэлекаментатар , які

штовечар  «прымае роды ў гісторыі» і ад якога можна навучыцца майстэрству

прамывання мазгоў і маніпуляцыі грамадскай думкай. Па маладосці гарачы і шчыры, 

Сын не вытрымлівае ўціску на яго неакрэплую псіхіку і робіцца ідыётам. («Ці толькі

прыкідваецца?» – паставім пытанне ў дужках). 

Што сталася б з Сынам у наш кампутарны век, калі за душы вундэркіндаў

змагаецца безліч анёлаў і дэманаў? І гэта не адзіная тэма для роздуму , якая робіць твор

А.Макаёнка сучасным. 

Уладзімір Караткевіч па-свойму пракладаў шлях у дваццаць першае стагоддзе. У

яго былі адмысловыя стасункі з часам: ён пераасэнсоўваў мінулае. Быў

першапраходцам на мацерыку беларускай гісторыі, да якой папярэднікі толькі

дакраналіся. Стварыў жанры гістарычнага рамана, гістарычнага дэтэктыву і

гістарычнай драмы на тым падмурку, які пакінулі літаратар-папярэднікі. Для

беларускага пісьменства У.Караткевіч зрабіў тое, што Вальтэр Скот для англійскага, 

А.Дзюма для французскага, Генрык Сянкевіч для польскага – ён белетрызаваў і

рамантызаваў беларускую гісторыю. 

У.Караткевіч стварыў драматургічную тэтралогію, у якую ўвайшлі п’есы «Званы

Віцебска» (1974), «Маці ўрагану» (1985), «Кастусь Каліноўскі» (1978), «Калыска

чатырох чараўніц» (1982). Адметнасць цыклу ў тым, што кожны твор уводзіць чытача ў

новае стагоддзе, пачынаючы ад семнаццатага. 



П’еса «Маці ўрагану», якая прапануецца чытачу , прысвечана падзеям

крычаўскага паўстання, што адбылося падчас заняпаду Рэчы Паспалітай. У гэтым

творыУ.Караткевіч напоўніцу сцвердзіўся як новарамантык, стваральнік кідкіх, часам

нават экзатычных рэалій і вобразаў. Вядома, шматлікія і яркія гістарычныя звесткі і

міфы, што распавядаюць пра Радзівілаў і іх час, паспрыялі яму .  

Героі У.Караткевіча – выключныя паводле напалу жарсцяў, што апаноўваюць іх, 

паводле іх неверагодных учынкаў. Агна Вецер пасылае сына Васіля ў пячору да

пракажонага, каб ён, набраўшыся пошасці, кінуў думаць пра шчасце з маладой жонкай, 

не запляміў здрадай свой шляхецкі род і ўзяў удзел у паўстанні. Геранім Фларыян

Радзівіл, фантастычна жорсткі і вытанчаны садыст, загадвае зашываць паўстанцаў у

звярыныя шкуры і цкаваць сабакамі... 

Удваццаць першым стагоддзі традыцыю беларускай гістарычнай драмы, 

закладзеную У.Караткевічам, доўжаць  Алесь Петрашкевіч, Аляксей Дудараў, Максім

Клімковіч, Міраслаў Адамчык ды іншыя майстры, якія, як і класік, імкнуцца паяднаць

берагі часу і пераадолець яго манатонную хаду. 

Алесь Петрашкевіч, прадстаўнік старэйшага пакалення сучаснай беларускай

драматургіі, звяртаўся да падзеяў беларускай даўніны ў такіх творах, як «Напісанае

застаецца» (1978), «Русь Кіеўская» («Гора і Слава») (1982), «Прарок для Айчыны» 

(1990), «Воля на крыжы» (1994), «Меч Рагвалода» (1996). Драматург як быццам

вынайшаў адмысловую мастацкую мадэль машыны часу , настолькі частымі і плённымі

сталі яго спатканні з беларускай гісторыяй. У творчых планах аўтара, ужо часткова

рэалізаваных, -- напісанне грандыёзнага драматургічнага серыялу на тэмы беларускай

гісторыі,пачынаючы ад Грунвальдскай бітвы і да нашага часу . Паважнае стаўленне да

гістарычных дакументаў, пошук вострых, канфліктных сітуацый, характэрныя для

А.Петрашкевіча, забяспечваюць поспех гэтай задумы. Нават калі ўвасобіць серыял на

сцэне будзе немагчымым, чытач атрымае беларускую гісторыю, рэанімаваную ў

мізансцэнах і дыялогах. 

Неадменная рыса творчага почырку А.Петрашкевіча – вастрыня дыскутуемых у

п’есах праблем, публіцыстычны ракурс іх бачання. Аб небяспецы залішняй

публіцыстычнасці драматургаў папярэджваюць крытыкі і тэарэтыкі мастацтва. Разам з

тым публіцыстычна напоўненыя п’есы А.Петрашкевіча – «Трывога» (1974), «Соль» 

(1981) – мелі тэатральны поспех. Драматург умее знаходзіць болевыя кропкі быцця, 

ствараць вакол іх канфліктнае асяроддзе, і гэта кампенсуе цяжар дыдактыкі. 



Тут змешчаны адзін з самых уражлівых твораў драматурга, чуйнага да

канфліктаў як у мінулым, так і ў сучаснасці – п’ еса «Дагарэла свечачка...» (1988). 

Камерны па памеры і колькасці персанажаў твор мае не толькі дзеянне, але і асаблівы

мінорны тон, што надае яму падабенства з рэквіемам. Старая Марфа, «адна з мільёнаў» 

тых, каго абяздоліў Чарнобыль, разважае пра сваю і ўсеагульную бяду без афектацыі, 

тэатральных прыёмаў і нагнятання жахаў, як гэта назіраецца часам у раманах, вершах і

нарысах пра катастрофу.  

Натуральнасць, «нетэатральнасць» паводзінаў і дыялогаў персанажаў ёсць, на

маю думку, прыкметамі традыцыйнага ў беларускайрэалістычнай драматургіі. Яны

бяруць пачатак ад твораў В.Дуніна-Марцінкевіча, Я.Купалы, Ф.Аляхновіча, У.Галубка, 

К.Крапівы і працягваюцца ў такіх, прыкладам, творах, як «Вечар» (1983) Аляксея

Дударава. Трое васьмідзесяцігадовыхжыхароў закінутай вёскі Вежкі – Мульцік, 

Гастрыт, Ганна – размаўляюць, кпяць, сварацца, мірацца, згадваюць былое, разважаюць

пра сутнасць быцця, нават вяселле ладзяць. І нястомна чакаюць, так доўга чакаюць, 

што забыліся ўжо каго – дзяцей, унукаў ці самой смерці, што забыла на іх.  

А.Дудараў няраз здзіўляў сваіх прыхільнікаў і крытыкаў новымі віражамі

творчасці. Не паспела крытыка як след паразважаць пра «новага Дударава», які

шэкспіраўскім вершам піша гістарычныя драмы («Купала», «Палачанка», «Чорная

панна Нясвіжа»), як драматург ужо прапануе гледачу тклівыя меладрамы «Кім» і

«Люці». 

І ўсё ж мы прапануем чытачу менавіта «Вечар» як адзін з самых дасканалых, 

псіхалагічна і канцэптуальна насычаных твораў драматурга, да таго ж у новай

аўтарскай рэдакцыі. 

Імкненне да дыхтоўнага псіхалагізму, прыхільнасць да жыццёвых і маральных

канстантаў – таксама ў звычцы драматургаў-традыцыяналістаў. Тэма зямлі, адчужанай

ад гаспадара, закранутая ў «Вечары» А.Дударава, стала цэнтральнай у драме

У.Бутрамеева «Страсці па Аўдзею» (1989).  

Дзеянне твора перанесена ў 1930-я гады, у часы фізічнага вынішчэння

гаспадарлівых сялян-беларусаў. Імкненне аднаасобніка Аўдзея захаваць зямлю і

гаспадарку ўспрымаецца як абсалютна натуральнае, сялянскае, адвечнае. Гісторыя

раскулачванне Аўдзея падаецца як ачышчальная пакута, ахвярны акт. 

«Мая зямля – мая! Зямлю я не аддам!!!» – гэта не лямант уласніка, што

развітваецца са сваім дабром. Гэта крык душы чалавека, у якога адбіраюць сам сэнс

ягонага існавання. Драма Аўдзея глыбока ўзрушвае. Сувязь паміж былым і сучасным, 



віной і яе выкупленнем, прасочаная ў п’ есе, паказвае «прычыну нашых крыўд і бед», як

выказваўся Янка Купала. 

Прыземленасць і грунтоўнасць нашай драматургіі не абцяжарвае яе, не

пазбаўляе магчымасці ў ёй «лёгкіх» жанраў, прыемных відовішчаў, рамантыкі і «хэпі-

эндаў». Сведчаннем таму  – меладрама Анатоля Дзялендзіка «Выклік багам» («Чатыры

крыжы на сонцы») (1965). У свой час п’ еса мела проста фантастычны поспех: ставілася

ў 109 тэатрахСавецкага Саюза. Аўтар , лекар па прафесіі, знайшоў просты і трапны

сюжэт, які расчуліў сэрцы тысячаў гледачоў. Дзяўчына, асуджаная на смерць з-за

хваробы крыві, выратоўваецца дзякуючы каханню, высакароднаму і адданаму. Гэтая

гісторыя выглядае сучаснай не таму , што яна перагукаецца з сюжэтамі «мыльных

опер», а таму , што ў дваццаць першым стагоддзі, споўненым хваробамі і пакутамі, яна

некаму падорыць надзею. 

Жыццёвасць і жыццялюбства, што ляжаць у падмурку нацыянальнай

драматургіі, не адмяняюць яе культурных, кніжных вытокаў. Вяртанне да кніжных

ведаў, назапашаных нацыяй за тысячу гадоў, магчымае праз практыку інсцэніроўкі

літаратурнай класікі. Найбольш плённа ажыццяўляе такія праекты драматург Сяргей

Кавалёў, які інсцэніраваў творы Яна Баршчэўскага, Саламеі Підьштыновай-Русецкай, 

Уладзіміра Караткевіча ды іншых у п’есах «Звар ’яцелы Альберт», «Саламея», «Заяц

варыць піва», «Трыстан ды Ізольда».  

Драматургічнае рымейкерства дапамагае аўтару і пры распрацоўцы

арыгінальных сюжэтаў, пра што сведчыць п’еса «Стомлены д’ябал» (1997). Па

аўтарскім вызначэнні, гэта  «фантасмагорыя ў 2 дзеях з жыцця і літаратуры беларусаў”. 

Натхнёны творамі Каэтана Марашэўскага, Францішка Аляхновіча, С.Кавалёў разгарнуў

чараду займальных, фрывольных і павучальных авантураў з удзелам Яські, Паўлінкі і

Д’ябла. 

Традыцыйнасць драматургіі не перашкаджае яе руху , абнаўленню. Арыентацыя

на сусветны літаратурны працэс, новае ў ім – таксама частка нацыянальнай традыцыі, 

сцвярджаў калісьці крытык Алесь Адамовіч. Ці ж не заўважаецца эксперымент з

сімвалісцкім «другім планам» у  «Раскіданым гняздзе» і «Тутэйшых» Я.Купалы, шэрагу

твораў Ф.Аляхновіча? К.Крапіва, А.Макаёнак скарыстоўвалі ў сваіх п’ есах сродкі

ўмоўнасці: гратэск, фантасмагорыю, парабалу. 

У апошнія два дзесяцігоддзі ў беларускай драматургіі акрэслілася

эксперыментальная плынь, прадстаўнікі якой спрабуюць адшукаць нацыянальны

варыянт «драмы абсурду». Да такіх спробаў належаць «Султан Брунея» А.Дзялендзіка, 



«Галава» І.Сідарука, «Драматургічныя тэксты» А.Асташонка ды іншыя. Заўважаецца, 

што эксперымент з нонсенсам, дэфармацыяй дзеяння і дыялогу арыентаваны ў аўтараў

на стварэнне карцін грамадскага заняпаду , сацыяльнага апакаліпсісу.  

У зборніку змешчаны тры п’есы з ліку эксперыментальных. «Лабірынт» – адна з

апошніх прац Міколы Арахоўскага, драматурга, чый творчы шлях заўчасна абарваўся з-

за цяжкой хваробы. Некалі паралізаваны, прыкуты да ложка аўтар здзівіў і ўразіў

літаратурную грамадскасць п’ есай «Ку-ку» (1991), дасланай на конкурс

драматургічных твораў. У дзеянні рэй вялі пачвары (Падушкападобны, Супермэн, 

Клеапатра, Камандзір), якія сталіся спараджэннем хворай псіхікі цэнтральнага героя -- 

Вадзіма. Элементы рэалістычнага пісьма арганічна спалучаліся з авангардызмам. У

прапанаванай тут п’есе «Лабірынт» (1997) – перавага на карысць апошняга. Але і праз

іншаказ, шыфр , нонсенс адчуваецца, што хвалявала драматурга – дысгармонія і

паняверка ў чалавечым існаванні. 

Грамадскі разлад і энтрапія пануюць у  «АС-лініі» (1997) Галіны Багданавай. 

П’еса мае падзагаловак «Абсурд у стылі посткамунізму». Цэнтрам дзеяння з’яўляецца

бясконцая панылая чарга па яйкі, у якой сустракаюцца прадстаўнікі

постперабудовачнага часу – пенсіянеры, «сталічныя правінцыялкі», ветэраны, 

вайскоўцы, студэнты, манекены. Сацыяльна-крытычны пафас твора скіраваны супраць

прымітыўнай прагматыкі, масавых стэрэатыпаў, пакланення фальшывым ідэалам. 

Да ліку эксперыментальных належыць п’ еса маладога драматурга Андрэя

Карэліна «Герда, альбо Горад, у якім мы будзем шчаслівыя» (2001). Загадкавы Горад за

лесам, у  «зоне» каля рэактара, верталёты над ім, беспрытульныя перснажы ў пошуках

шчасця – усё гэта прымушае ўзгадаць фільм «Сталкер» А.Таркоўскага. Відавочны

таксама ўплыў сучасных твораў-антыўтопій у літаратуры, тэатры, кіно. Але да

пачуццёвай атмасферы твора спрычыніўся і наш айчынны боль – пачуцці беларусаў, 

што жывуць у суседстве з патухлым рэактарам, у асяродку былой катастрофы.  

У зборніку , што аб’яднаў творы класікаў і сучаснікаў, драматургаў розных

узростаў, арыентаваным на разнастайнасць і шырыню праблематыкі, эстэтыкі, 

стылістыкі, знайшлося месца і для п’ес, адрасаваных дзецям. Вядома, «дзіцячая

драматургія» – паняцце ўмоўнае, бо п’ еса-казка з філасофскім падтэкстам можа

зацікавіць і сямігадовага, і сямідзесяцігадовага чытача.  

У гэтай падборцы твораў таксама хацелася захаваць прынцып спалучэння

традыцыйнага і новага. Прага подзвігаў, культ героя – выратавальніка і абаронцы -- 

жылі ў дзіцячым асяроддзі заўжды. Гэтаксама як і мара пра рамантычнае каханне – у



падлеткаў. Іншая рэч, што часам далікатныя пачуцці і лятункі хаваюцца пад маскай

цынізму і грубаватасці. Каб дастукацца да шчырых пачуццяў юнага чытача, п’еса

павінна быць сучаснай. 

Мне думаецца, што вяртанне да ідэй і маралі рыцарства, да шляхецкага кодэксу

гонару  – гэта тое, што здатнае стаць сучасным. Драматургічныя вопыты Людмілы

Рублеўскай, Сяргея Кавалёва, Уладзіміра Ягоўдзіка, аўтара гэтых радкоў скіраваны на

стварэнне рыцарскіх п’ес. Адзін з такіх твораў – «Янук, рыцар Мятлушкі» (1994) 

Л.Рублеўскай – змешчаны тут.  

Каб выратаваць князёўну Даратэю, збяднелы рыцар Янук Шукайла-Залескі

мусіць уступіць у барацьбу са злавеснымі дэманамі: Кадуком, Начніцамі, Страхамі. 

Дзеянне ахутваецца чарадзейна-містычнай атмасферай, накшталт той, што пануе ў

купальскую ноч. 

Проза сённяшняга часу прымушае шукаць паэтыку і рамантыку ў мінудым, у

творах, стылізаваных пад старасвеччыну. Такую п’есу  – «Філасофскі камень» (1994) – 

стварыў Уладзімір Сіўчыкаў. У творы спалучаюцца фальклорныя і казачныя атрыбуты. 

Вясковая дзяўчына, Кавалёва дачка выходзіць, бы Папялушка, замуж за Княжыча. 

Сярод персанажаў – Гетман і Кашталян. Жыхары Княства мараць пра залатую волю, 

незалежнасць ад суседніх дзяржаў, пра ўласнае войска і свае грошы.  

Мудрагелістыя павароты інтрыгі звязаныя з пошукам філасофскага камня, які

здаўна трывожыў розумы алхімікаў і авантурнікаў. З дапамогай камня спадзяваліся

ператвараць жалеза ў золата і вылечваць безнадзейна хворых. Філасофскі камень (як і

Сіняя птушка з аднайменнай п’есы М . Метэрлінка) робіцца недасягальнай марай. Але

ніякі камень, нават філасофскі, не заменіць натуральнага, зямнога шчасця... Княжыч і

Кавалёва дачка, якія спадзяюцца на саміх сябе, сваё каханне і шчасную долю

здабываюць самі. 

Знайшлося ў зборніку месца і для твора, прызначанага для тэатра лялек. Гэта

«Хведар Набілкін – беларускі касінер» (1999), стваральнікам якога з’явіўся аўтар гэтых

радкоў. Асновай сюжэту стала казка пра кемлівага беларуса, двайніка «Храбрага

краўца» братоў Грым, які рушыў у дарогу  – здзяйсняць подзвігі і мерацца сіламі са

славутымі асілкамі. Мне думаецца, што ў гэтую гісторыю закладзена доля здаровай

іроніі, якая дапамагае адрозніць сапраўдны гераізм ад паказнога. Самаіронія дапамагае

і нашаму лялечнаму герою цвяроза ацаніць свае магчымасці і ступіць на цярністую

сцяжыну славы. Фінал гісторыі суцяшальны: Князёўна, ператвораная ў кабылу, 

выратавана і адчаравана, а зло ў абліччы тэрарыста Цмока пераможана, як і мае быць. 



Разнастайны драматургічны матэрыял, што пакладзены ў аснову гэтай кнігі, 

знойдзе, спадзяюся, гэтаксама разнастайнага чытача. Калі кніга прымусіць некага

суперажываць героям, некага – усміхнуцца або задумацца, згаджацца або спрачацца, 

словам, не застацца абыякавым, некага – купіць квіток у   тэатр , некага – распачаць

падрыхтоўку да прэм’еры (драматургія ўсё гэта можа), мэту выдання можна будзе

лічыць дасягнутай. 

Пятро Васючэнка


